
Beszélni és hallgatni.

»Beszélni ezüst, hallgatni arany \ 
ezt tartja egy régi közmondás.

8 zeretem az ily velős mondatokat, 
melyekben számtalan nemzedék tapasz­
talata és bölcsesége rejlik, szeretem és 
sziveden követem, de óvakodni kell at­
tól hogy szószerint vagy csak szoros 
érte mében is vegyük.

Csak akkor fogjak föl helyesen, ha 
a reánk maradt tanulságokat saját szel 
lemünkkel hatjuk át, csak akkor mond­
hatjuk b ztosaknak, ha az adott viszo- 
nyokh z bírjuk alkalmazni E tekintet 
ben is valósulnak a költő szavai:

„Hit őseid read örökbe hagytak,
Szerezd meg azt, hogy majdan bírjad is "

Beszélni ezü*t, hallgatni arany
Mivel pedig az arany értékesebb az 

ezüstnél, e szerint a hallgatást minden 
körülmény közt többre kell becsülni, 

j  nemde ?
A jeles mondás ilyetén magyarázata 

I korlátolt é s  következéseiben vészt- 
I jósló lenne. Vannak esetek, melyeknél 

az idejekorán kimondott szó nagy 
! szerencsétlenséget háríthat el és a két- 

ségbeesönek vigaszt nyújthat.
Hány házaspár lett már elválasztva, 

holott arra látszottak hivatva lenni, 
hogy egymást boldogítsák, mert annak 
idején egyik sem találta meg a helyes 
szót

Hány félreértés fajult már gyógyít- 
hatlan szakadássá, csupán azért, mert 
tartózkodás vagy dacz nem bírta kiej­
teni a magyarázó és megváltó szót.

Hányszor halljuk a panaszt, midőn 
már késő: „Óh 1 ha tudtam volna, ha 
csak legalább megmondták volna !u

Egyetlen h z ó , felelet néma kérdésre 
és az egész élet más fordulatot vesz 
— de a kérdést tenni nem volt sza­
bad, a felelet elmaradt! Egyetlen fi 
gyelmeztetés és a szerencsétlenség el 
hárítható lett volna, de a figyelmezte­
tés nem hangzott

Miért n e ^ ?
Néha dacfcól és konokságból, néha 

tudatlanságul, de leginkább tartózko­
dásból, ostobaságból, álszerénységből, 
a mondásnak fonák értelmezése miatt, 
hogy : hallgatni arany, beszélni ezüst.

E szerint megfordítva áll a mondás 
és i beszélni arany s hallgatni ezüst ?

Koránt se !
A beszéd még ezüstnél s kevesebb 

lehet, például vas és ólom, oly érte­
lemben, hogy romlást és halált hozhat 
békés emberek közé

Egyetlen szóval szivet, törhetünk meg, 
egyetlen szóval életet tehetünk sem 
mivé.

Oly dolgokat mondunk melyeket el 
hallgatnunk kellene s aztán megbán­
juk Szerénytelen kérdést teszünk és 
az adott felelet szerint szégyenérzet 
vagy elkeseredés vesz erőt rajtunk. 
Sértő megjegyzéseket teszünk, mert épp 
ingerültek vagyunk vagy pedig vala 
kit é ’czünk czétáblájául tűzünk ki, 
mert negédesek vagyunk vagy pedig 
kedvünk kerekedett, hogy szelleműn 
kel ragyoglassuk és ezzel sértettünk 
valakit vagy ellenséget szereztünk 
Könnyelműen, meggondolatlanul ismé 
teljük a másról hallott rágalmat, sőt 
megiegyzést is csatolunk hozzá, mely 
hógörgetegként növekedve, eltemet »éti 
felebarátunk jó  hírnevét

Másrészt, jókedvünkben barátságunk­
kal se gazdálkodunk. Hízelgéseket szó­
runk, melyeket nyomban megbánunk 
ígéreteket adunk melyeket nem telje 
sithetünk, elragadtatjuk magunkat, hogy 
arra nem való embereket bizalmunk­
kal ajándékozzunk meg. Igent mon­
dunk, hol nemet kellene mondani és 
néha szeszélyből azt mondjuk : nem ! 
hol a barátságos igen lenne helyén.

Ezek mind oly esetek, melyekben a 
hallgatás tiszta sz narany lenne. A 
kellő időben beszélni, a kellő helyen 
és időben hallgatni, de mindenekelőtt 
mindig az illőt, helyeset mondani, ez

az a titok, melyre ama közmondás 
tanit és melyet birtokunkba kell ejte­
nünk.

De hol van a kulcsa ?
Ezí«g >ndolközásunk és érzésünk adia 

kezünkbe. Ha nem a pillanatnyi be­
nyomás, hanem érett megfontolás sze­
rint beszélünk és hallgatunk, ha tisz­
tában vagyunk magunkkal arról, mi 
illik a helyen hol vagyunk, ha számot 
vetünk az emberekkel és viszonyok­
kal, úgy — ha nem is mindig mert 
senki se csalatkozhatlan, de legalább 
igen gyakran a helyes pillanatban fo­
gunk beszélni vagy hallgatni

Lapsina romjainál.
A felső-muraközi ш. kir. állami tanítók 

„Önképzőkör“ -e az alapszabályok éneim é­
ben t. hó 16 án délután a történelmi neve 
zeiességü romokhoz tett kirándulási, hol 
Majhen Ferencz szt -mártoni főtanitóur lel­
kes beszéddel üdvözölte a megjelenteket. A 
várrom megszemlélése után Kováts Gyula 
a vár keletkezéséről, annak egykori 
uráról, Malikóczy Miklósról, ennek Izabella 
iránti szerelméről, в a szomorú fordulattól 
beszélyszerü felolvasást tartott,*) amelynek 
egyes pontozatai könyeket csaltak a sze* 
mekbe. Utána Danit/. Sándor a »Szózat«-ot, 
Horváth Gyula pedig Tompának egy ide­
vágó, de átalakított költeményét szavalta el. 
A felolvasás, miként a szavalat dörgő »él­
jen« kiálitással fogadtatott, mely után a 
kör és a vendégek a „Hymnust“ énekelték.

Egy ideig még megilletődve álltunk a ro. 
шок elölt, amelyek annyi édes — fájó bol­
dogságnak voltak tanyája, s melyről manap 
csak az emlékezet zokogó tündére beszél 
Jó! eset* lelkűnknek felkeresni a múlt idők 
nagy szellemeit, a fényes vezércsillagokat ; 
úgy éreztük, mintha annak az egykori nagy 
hősnek szelleme ott lebegett volna közöt­
tünk biztatva, áldva, bátorítva; mintha jobb­
ját az ég, laz örök boldogság: hona felé 
emelte volna . . .  Avagy tán úgy is volt . . ? 
Talán az az enyelgő szellő az ö beszéde, 
az ö imája volt, mit a haza örök élete- és 
boldogságáért röpített a magasságos Isten 
trónusához . . . Miudannyiunk arczán egy

*) L. a lárczábftn.

borongó fájdalom ült, 8 némán, szótlanul 
hagytuk el Malikóczy egykori fészkét Le­
gyen áldott emléíe ! %

A hölgyekkel tarifázott díszes társaság a 
közellevő brezovecri csárdához indult, ahol 
a legkedélyesebb mulatság fejlődött ki, me­
lyet tánczczal fejezett be s koszoruzott meg 
a tiatalság.

A hölgyek közül jelen voltak: Majhen 
Mariska k. a., Nagy Lajosné, Majhen Fe- 
renczné (Szt.-Márton), Danitz Rózsa k. a- 
(Saffarsko), Mandlbau n N. k. a. (Saffarsko), 
Mészey Blanka к a , Kováts Gyuláné, 
Baranyai Irma k. a. Krampalics Jánosné 
(Stridó). A társaság mintegy 20 tagból ál. 
lőtt. mely esti 10 órakor a legjobb kedv­
ben és kedves emlékekkel gazdagodva tért 
haza.

Kedves kötelességgel adózik a kör Majhen 
Ferencz szt.-mártom íötanitó urnák, a ki 
megjelenése, s a mulatság végeztéig k öz ­
tünk maradása által kimutatta azt, mikép 
kartársaii annyira szereli, hogy nemcsak a 
kötelességben, hanem minden más nemes 
czélial összekötött dolgokban örömmel 
nyújtja baráti jobbját, amelyről már igen 
sok alakban volt szerencsénk meggyőö dni. 
Ajándékozza meg hosszú- bo'dog é'ettel az 
A lkotó!

H. GYULA.

— Lapunk t. előfizetőit a második
félév kezdetével tisztelettel kérjük, mi­
szerint szíveskedjenek az előfizetési 
hátralékokat mielőbb megküldeni és az 
előAzetést megújítani, mert a gyéren be­
folyó előfizetési dijak távolról sem 
fedezik ama előállítási stb. költségeket, 
amelyekbe immár tetemesen megna­
gyobbított kétnyelvű lapunk fenntartása 
kerül.

Azon t előfizetőinket pedig, kik la­
punkat tovább tartani nem szándé­
koznak, -  kérjük a közelebbi számot 
f e l b o n t a t l a n u l  visszaküldeni.

Tisztelettel
<é „M uraköz* kiadóhivatala

A ZALAMEGYEI VENDEKRŐL.
3 r t a  : G ö n c z i  F e r e n c i .

(Folytatás.)

B a b o n á s  s z O k & s o k .

A zalai Vendség íekvési helyzeténél fogva 
megletősen elzárt terület s igy babonás 
hiedelmük s naiv hiszékenységük is fenntar­
totta magát, kivált azon községekben, me­
lyek félreeső fekvésüek.

Babonás szokásaik, természetesen, régi 
keletűek ; némelyiknek már czé'jával sin. 
csenek tisztában. A  legtöbbnek czélja : be­
tegségeket gyógyítani. veszedelemtől megóvni, 
szerencsét hozni vagy biztosítani, az ördö­
göket (gonoszlelkék) távol tartani, a halot­
tak (lelkek) hazajárását meggátolni. A zjör- 
dögöktől s hazajáró-lelkektöl különösen tar­
tanak.

E szokások gyakorlását természetesen az 
öregasszonyok értik legjobban; némelyek 
bátran kuruzs'ó számba jöhetnek, kik már 
a babona magasabb nemeit is értik ; de 
ebbeli átkaikat nem árulják el, mert kere­
set forrásukat képezik.

Babonás szokásaikbő1 a főbbeket felso­
roljuk.

*
Ha a gazdag v. gazdasszony meghal, mi- 

dón a szobábó1 kiviszik, a házbeliek közöl 
egy kiszalad s az istáiéból a marhákat ki­
ereszti, kamrában a magnak való terményt 
megkeveri, hogy a marhák egészségesek 
maradjanak, a termés meg bő s hasznos 
legyen.

Midőn a halottat már eltemették s az 
emberek visszatérnek ahoz a házhoz, hol a 
halott volt, az otthon maradt házbeliek ki­
sietnek, hogy a hazajövőket ők lássák elő­
ször, nehogy ennek elmulasztásával majd a

halottől féljenek. Egy edényben vizet is 
hoznak ki, fehér törü'ő ruhával, hogy abban, 
illetve azzal a négy halottvivő és sirásó 
kezeiket megmoshassák s megtörülhessék. 
Kezeik megtórlése utáu a ruhát a sirásó a 
ház tetejére dobja.

A kocsit, melyen az elhunytat a teme 
tőbe viszik, a halottas ház udvarába viszik 
vissza s olt egyik első kerekét levéve, há­
rom napig ott hagyják я haza — egész 
lopva — éjjel viszik. Miért ? ? . . .

*

Szent-György napján nyírfa ágakat szur­
kainak a ház ablaka, ajtaja, sőt a kerítés 
ajtaja- я kapujába is, hogy ez által a bo­
szorkányok ne félhessenek házaikhoz.

*
Némely háznál szokás az is, hogy Nagy- 

asszonynap reggel, nap felkelte előtt fejes 
kukoriczát sütnek s a hány tagja van a 
családnak, annyi részre osztják szét, hogy 
a hideg ne lelje ki őket.

*
A turnischai fára némely községében 

(N. és K.-Pálmán, Brezovic'.án) kendert, 
lent, N*gyasszonynap előtt nem törnek, hogy 
Mária a szerencsétlen tüzesetektől óvja meg 
őket. Ha a nevetett nap előtt törnének, 
kenderük, lenük is elégne. Kiválóbb szen­
tek neveit viselő napokon (melyeket a le l­
készek a templomban is figyelmükbe ajánla­
nak; sem törnek kendert s lent, mást 
azonban dolgoznak.

*
Karácsony böjtjén, ebéd előtt я szobába 

hordanak, részint az a82talra, részint az 
asztal alá lószerszámot, ostort egy csomó 
szénát ; ekét fejszét s több apróbb gazda­
sági eszközt; továbbá egy fazékba 
összeraknak mindenfé e (általuk termeit) ter­
mény szemeket a azokat kaszakö- s pénzzel

együtt a térítővel fedett asztalra helyezik 
el Amik az asztalra hordatnak össze, azo­
kat másnap eltávolítják; az asztal alatt 
levő tárgyakat azonban egész Háromkirá­
lyok papjáig hagyják a szobában. Ily eljá­
rás után erősen hiszik, hogy »jobb« termé­
sük lesz s mások rossz akarata sem árthat 
nekik* *

Ugyancsak Karácsony böjtjén a gazd- 
asszonynak úgy kell felteritenie в az asz- 
lallepedőt vis*zahajtania, hogy mind a két 
izbeni munkája rétfelé történjék, igy a tyú­
kok a rétre fognak legelni menni.

*
Ha valakit „megigéznek“, mosdó vízzel 

mossák meg, hogy az igézés következté­
ben (!) beállott betegségből kigvógyitsák. 
Állataikat is mosdatják. Mihelyt gyermekeik, 
különösen csecsemőiknél baj mutatkozik: 
azonnal a mosdó viz csináló asszonyhoz fut­
nak ; csináltatnak vele mosdóvizet és —  
megmosdatják. Hiedelmük szerint házi álla­
taiknál is ez a rögtöni s gyökeres kigyógyi- 
tás legbiztosabb módja.

A ráolvasás is dívik. A ráoWasók eczetre, 
v.Jviire öntenek valamit (hogy mit, az az ő 
titkuk,) я azt ecetben illetve vizben meg- 
tőzetik. Megfőzés után az illető beteg meg­
issza és . . .  . meggyógyul ! . . Gyomor- 
s más ideiglenes bajok ellen használják.

•
Akinek a lába kiticzamodik, czérnát 

v. madzagot köt rá A czérnán vagy mad. 
zagon kilenc/ gombnak kell lenni. (A gom. 
bokát »hozzáértő« embernek kell kötnie; 
csak kevesen tudnak olyan gombokat kötni.) 
Azt hiszik, hogy igy előbb helyre gyógyul. 
Az állatoknál is gyakorolják.*

Esküvő után. előbb, mint a menyasz- 
szony a házba lép, anyja, esetleg más 
asszony egy tojást s egy gombolyag házi 
czérnát vesz kezébe. A  pitvarnál a czérnát 
a menyasszony elé gördíti, a tojást meg a 
földre teszi A menyasszony jobb lábával 
a tojásra lép s eltöri, hogy a mily könnyen 
я gyorsan eltörte azt, oly k ö n n y e n  
s z ül j  ön. *

Mikor az asszony vájudik. egy kis darab 
kenyeret és bort tesznek az asztalra. Az 
asztalnak nem szabad üresen állnia, nehogy 
a születendő gyermekhez a rosszaság hozzá­
férhessen. Vannak oly bábasszonyok is, 
kik e foglalkozásukban a kuruzsláshoz for­
dulnak. Pld.: nagyfejszét visznek a konyha 
közepére s azt szegény lebetegült asszony­
nyal —  bizonyos mondások kiséreében — 
háromszor körüljáratják, hogy hamarább 
szüljön stb. . . .

Némely gyermeket, midőn megszületik, 
vánkosba burkolva azonnal az asztal alá 
tesznek, hogy kövér legyen.

•

11a valamelyik lovat, vagy szarvasmar­
hát vesz, mielőtt udvarába hajtaná, a kapu 
közelébe vánkost és fejszét visz ki. Fejszé. 
vei az állat tején keresztet csinál e azután a 
földön fekvő vánkos mellé teszi le és ke­
resztül hajtja rajtuk az állatot, hogy legyen 
oly egészséges, mint a vasfejsze s oly k ö ­
vér, mint a vánkos.

A ki magnak való disznót vesz azon a 
napon, melyen veszi, nem ad neki szemes 
ételt, mert ha azt adna neki. elvinnó az 
előbbi gazdájától a faját.

( F o j t  kör.)



— C s á k t o r n y a  v á r o s  újabban adta
szép jelét áldozatkészségének я annak, hogy 
minden hazafias ügyet pártfogásába vesz. 
Ugyanis lapunk m. számában a Csáktor­
nyái magyar népzenekar ügyében irt felhí­
vásunk folytán Szeivert-vendéglő kerti he­
lyiségében Szi’ágyi Gyula ur indítványára, a 
zenekar kiegészítése czéljára 15 írt adatott 
össze. A szives adakozók nevei: Szilágyi 
Gyula 2 frt, Ziegler Kálmán 2 írt. Dr. 
Schwarcz Albert 1 frt, Stefaits Miksa 1 
frt- Neuman 50 кг., Novák Rezső 1 frt, 
Rosenberg Lajos 1 frt 50 kr.. Kohn Her 
mann 1 frt, Stern Jakab 1 Írt, Probszt Fe- 
rencz I frt, Morandini 2 frt. Összesen: 15
frt. Ugyancsak lapunk szerkesztőjével több 
előkelő polgár véleményt cserélt a zenekar 
fenntart hatásának módozatairól.

—  Képesitővizsgalat tartalott f- hó 
20-án és következő napjain a Csák­
tornyái áll tanitóképezdében Dr. Ru- 
zsicska Kálmán kir tanfelügyelő ur 
vezetése mellett. A vizsgálat a jelent 
kezelt 20 tanítójelölt ? Az Írásbeli tétel 
kihirdetése után visszalépjtt 2 jelölt, 
jeles általános eredménnyel vizsgázott 
8, jó eredménnyel 8, visszavettetett 2 . 
Horvát és vend ajkú iskolákra képe 
sittetett 7 jelölt. — Ugyancsak f  hó 
20-án volt a murakőzi és vendvidéki, 
idegen oklevelekkel biró tanítók okle­
veleinek nostrifikálása ezé Íjából tartott 
vizsgálat is. 8 tanító oklevele Magyar- 
ország földrajza, történet- és alkot­
mánytanából kiáltott vizsgálat folytán a 
nostrifikálásra ajánltatott.

— A Csáktornyái polgári és elemi 
iskolák záróvizsgálata a közönség me­
leg érdeklődése mellett a lefolyt héten 
megtaitatván, hálaadó tisztelet után, f. 
hó 25 ón a tanév ünnepélyesen befejezte­
tett. A  tanulósereg szülői körébe távozott 
élvezendő a vakáczió örömeit.

— A  h o d o s á n i  áll. iskolát folyó hó 
23-án Dr. Ruzsicska Kálmán kir. tm- 
folügyelő.Luperszbek József, Szabó Imre 
és Tkalcsics Elek iskolalátogató urak meg­
látogatván, Tóth áll. isk. tanító vizsgá­
latot röktönzőtt, amely a jelenlévők nyilat­
kozata szerint minden tekintetben, de külö­
nösen a magyar nyelvben elért eredmény 
tekintetében kir, tanfelügyelő úr megelé- 
gedésését elismerését teljesen kiérdemelte.

— A perlaki .Társaskör“ folyó hó 
15-én tartotta Ottókon ez idén első 
nyári mulatságát, mely villámlás, dörgés 
és esőzés daczára tántoiithatatlan jó 
kedvben folyt le. Már d. u. 5 óra után 
gyülekezett a szebbnél szebb vendég ko­
szom s valóban a kör által rendeztetni 
saokott vigalmak rendkívüli vonzerejére 
engednek következtetni az egész kör­
nyékből megjelent számos vidékiek. A 
zöld gályák által sűrűén elkertelt táncz-

TARGIA.
(A lapsinai várrom,

Irt*, éé a helyszínén — a Muraköz hegyvidéki m. 
kir. állami népiskolák tanítói „Önképzö körM-ének 
— juniue hó *6-án megtartott testületi kirándulási 

alkalma? 1 felolvasta:

K O V Á T S  G Y U L A .

Tiszttelt uraim!
Egy történeti nevezetességű helyen va­

gyunk e pillanatban, amelynek épp oly szép, 
mint amilyen regényes a szájhagyomány 
után fennmaradt múltja. Nem hiszem, hogy­
ha valaki ez idő viszontagsága által ennyire 
megviselt romra tekint, a kíváncsiság ne 
töltené el egész valóját, annak múltját ille­
tőleg. Fájdalom 1 hogy a sors mostohasága 
állal nem részesülhetünk pozitív tudomá­
sában ama dolognak, melyeknek ez egykor 
fényes vár — s ma már teljes rom —  
szemlélő tanúja lehetett. Szerintem ennek 
kettős oka lehet. Vagy egyáltalán semmi 
feljegyzés sem maradt a lapsinai várról az 
utókor számára, amelynek okát az épp akkor 
uralkodó zavargó állapotokra vezethetjük 
vissza ; vagy tétettek feljegyzések, de azok 
mint sok más érdekes és történeti esemé 
nyékben gazdag tárgy, —  annyi birtokos 
kezén keresztül menve, —  nyomtalan eltűn­
tek, esetleg hollétük máig se tudatik.

Tehát határozott adatok nem állván ren­
delkezésemre. én is csak ama mondára tá- 
maszkodhafom, amely hagyományképpen 
maradt fen számunkra.

E vár keletkezesének ideje történelmileg 
örökké nevezetességű időszakra, a kettős ki­
rályság, törökgyámság, az el’enreformalio s 
a 15 éves tőrőkháboru időszakára esik, 
amely a XVI. század második felében, oly 
izgalmas állapotokat teremtett kedves ha­
zánkban, hogy majdnem drága szabadsá­
gunkkal kellet megfizetni annak keserű le­
folyását.

Ez állapotokat részint az azon időben 
uralkodó királyok gyenge kormányzásának,

hely számtalan lobogóival és lampionjai­
val, a zene, táncz és vidám fesztelen tár­
salgás mellett mulató szép közönség, szi­
vet elevenítő l tványt nyújtott. Fájda­
lom, ez elragadó kép %nem sokáig gyö­
nyörködtette szemüuket. Az ég irigyel­
ve, hogy éji bájai nem boltozatján, ha 
nem a földön tündökölnek, mindinkább 
beborult s már 10  óra körül az első 
franczia négyest nemcsak görög tűz, de 
az ég dörgése és villámok csikázása kö­
zött járták. Alig hangzottak el a né­
gyes utolsó hangjai, megeredt a szakadó 
eső. Az egyszer felélesztett jó kedvet 
azonban még ez sem volt képes lecsiti- 
tani annál kevésbbé elfojtani, mert a 
közönség visszavanulva a szobákba, táncz 
és zene mellett elmulatott reggel'g. A 
résztvevők közöl a következő hölgyek 
neveit sikerült megtudnunk: Ángyéi Re­
gina, Barla Vilma, Dr. Böhm Szidney- 
né, Csesznék Józsefné, Freitag Gézáné, 
Götz Fereuczné, Grész Alajosné, Giész 
Riza (Csáktornya), Horváth Blanka, Hor­
váth Del nke (Csáktornya), Kostvál Fe- 
renezné, Mandl Antalné, Mandl Gabriela. 
Málics Jánosué (Letenye), Pintér Etelka, 
Pvohner Fereuczné, Gizella és Ida (Csák­
tornya), Rezsek Tamásié és Liua, Si­
pos Vilma és Mariska, Sohúr Kálmánná, 
Stern Frigyesné, Sümeg Józsefné, Paula 
és Mariska, Szirtey György né és Ma­
riska (Csáktornya), Szalay Hona (Le­
tenye), Terbócz Emilné, Gizella és Ilka 
(Alsó-Králjevecz), Unger Eudréné (Her- 
csenicsa), Vcrbaucsics Klára Zá<iár Ma- 
tild s a. t.

— M e g h i V ó. Az alsó-domboi ui 
o l v a s ó k ö r  busz évi fennállása 
alkalmából 1887. évi juniue hó 28-án 
a Légrád felé vezető füzesben saját 
köuyvtáift javára táncz- és tűzijátékkal 
kapcsolatos zártkörű nyári mulatságot 
rendez. Hirschler Jakab r elnök Pich­
ler Imre r. alelnök. Szlámek József r. 
titkár. Neufeld Henrik r. pénztárnok. 
Korber János r. ellenő" Löwe Adolf, 
Szántó Zsigmond, Scheiubtrger Károly, 
Vratil Tivadar r. tagok Bulépti-jegy 
személyenként 50 kr. Felülfizetések kö 
szonettel fogadtatnak és hirlapilag nyug 
táztatuak. Az olvasókör tagjainak kivo­
nulása 2 órakor lesz, a mulatság 3 
órakor kezdődik. (Kedvezőtlen idő ese 
tán a mulatság az olvasókör helyiségé 
ben este 8 órakor yeunc kezdetét. Je­
gyek előre válthatók juuius 27-éu és
28-án délig л pénztárnoK ur lakásán, 
azontúl a helysziuén a pénztárnál. Éte­
lek- és italokról az olvasókör vendéglőse 
gondoskodik.

-  R it k a  égi t ü n em é ny. Akik a 
múlt vasárnap, f hó 19 én este kissé 
hosszabbra nyújtották sé újukat azok 
10 óra után mintegy 40 perczczel 
rendkívül érdekes égi tüneménynek 
voltak szemtanú . Egy ritka szépségű, 
igen erős fényű meteor futott el f let­
tünk, a íöldszinétöl mintegy 60*-nyi 
elhajlással, délkeletről ész knyugati 
irányban, hátrahagyott nyoma erős 
hajlású fényes körív volt, melyet jó  
félóráig láttunk a meteor eltűnése 
után. A tünemény elragadó szép v- II; 
erős, fehér fénye, mely a szemet kap 
ráztatta, teljesen bevilágítva körülöt 
tünk a földet, a közelfekvő fákat és 
épületeket, hasonló volt egy villany­
lámpa fényéhez. A meteor eltűnési 
után, az általa lerajzolt fényes iv teljes 
félóráig látható maradt és pedig né­
hány perczig szabályos, tündöklő kör 
iv alakjában, telj s hosszúságában Ké­
sőbb a vékony íényvonal hullámossá 
kezdett válni, szélesedni és két vépén. 
alig észrevehetőig fogyni, úgy nyúlt 
keresztül az égboltozaton, mint egy 
óriási tűzkigyó. Azután a hullámvonal 
mindig nagyobb és nagyobb ha.jláso 
kát tüntetett fe l ; férne halvány, egy 
lábnyi széles fehér köddé vállozott ; a 
közepe erősen kidomborodott, majd a 
két vége elvált, elenyészett és óit ma­
radt nekünk egy keletre h jló óriási 
félhold. A kellemes látvány emléke 
azok előtt, kik e csoda szép tüneményt 
látták, bizonyára sokáig fennmarad.

Körözvén у Meggyilkolt férfihulla 
találtató't a Sziviczáról Podturenbe ve 
Z' tő megyei útvonal árkában, személy 
leírása a következő : 30 35 éves, ala­
csony termetű. soványos, hosszúkás 
arczu, magas homloku, kopaszságra 
hajlandó, rövidre nyirt, feke e hajú. 
ritka tüskés barna baj aszú, fekete, nyi 
rótt szakállu, keskeny felső ajaku, s e 
mei szürkék. Ismertető jele : mind a 
két ezombján 2 - 2 sebhely látható 
Ruházata : fekete posztó széles kari 
májú kalap, fehér csikós, barna rö 
vidke z bbony, zöld koczkás fekete 
nadrág, fekete csikós kamgarn forma 
mellény, vörös barna és kék koczkás 
fehér mezejü ing. német szabású ga­
tya, ruganyos oldalú, jókarbeli czipö. 
Az egész ruházata és keze tényé e az 
iparos osztá yhoz tartozó főleg jelen­
leg .Muraközben a Gróf Festetics Jenő 
Csáktornyái uradalmához tartozó, mur>- 
csáki erdőben dolgozó krajnai donga- 
csiná'ó pintérre hagy következtetni A 
hulla kilétére és a tettes személyére

vonatkozható nyom az alulirt kir. járás­
bírósághoz való bejelentése kéretik 
Kelt Csáktorn>án a kir. járásbr.ró 
Ságnál, 1887 évi junius hó 5-én. f

—  K u r u . s l a s  Hojgy népünk mily mész. \ 
sze van még szellemi fekintetben, a kövei- * 
ke/.ö eset isbizonyitja. A  múlt napokban egy 
löldmivelőnek sárgaságban szenvedő felesége 
jeleni meg lapunk szerkesztőségében egy 
gyűrűt s arany lánczol kért kölcsön, hogy 
úgymond a gyűrűt egy hétig a vízben áztassa 
és a folyadékot bevegye, a lánc2ot pedig egy 
hétig a nyakán viselje, mert ettől az orvos­
ságtól bizton meggyógyul. Igv tanácsolta neki 
ezt egy czigány isszony A jámbor hivő! 
orvoshoz küldöttük.

— Szer a natha ellen, melylyei a 
nátha néhány óra alatt meggyógyítható, ha ^  
beállta után legkésőbb 12 órával porlasztó ) 
készülékkel kénsavas chininoldatot tecsken- 1 
dezünk az orrba A használandó oldat 1 
rész chilimből, 120 rész vi/.bői s éppen 
csak az oldásra szükséges kénsavból áll;

I ehhez tetszés szerinti illatosító! adunk. A 
befecskendezési a tünetek erőssége szerint 
óránkint vagy gyakrabban ismételjük.

IRODALOM.
(Ai itt  felsorolt művek FISCHEL FÜLÖP könyv­
kereskedésében Csáktornyán folyton raktáron vannak 

és kaphatók.)

—  A magyar népdalok egyetemes 
gyüjteniéuye a „ Magyar Dal-Album« 
melynek hatodik folyamából épen most 
jelent meg a 8-ik füzet az 1141 1160. 
számú, következő érdekes dallamokkal:
1. Magyar szív mindig hiv. 2. Meddig 
járok, bolygok még e világban ?3 . Megál­
dott az a jóságos teremtó. 4. Megkoudul- 
tak a lnrangok. 5. Megkötötték a kévé 
két. 9. Megvert engem a teremtő. 7 .
Megy a kis lány az utczáa, 8 Mély 
völgyet kerül a Tisza. 9. Mikor a kis 
lánynak itt ad ideje. 10 . Mikor én szom­
baton megyek a rózsámhoz. 1 1 . Mikor J 
leszen az esküvőnk galambom ? 12. Mikor 
még a piros rózsa virágzott. 13. Minden I 
bokor rózsabimbót teremjen. 14. Mint 
forog a világ, mint sürög sok ország.
15, Nagy gazda volt az apám. 16 Nem 
bttu a lányt szeretni. 17 Nem messzire 
Szeged me lett. 18. Nem inon lom, hogy 
szeretlek 19. Nem nézek én, minek néznék 
az égre. 20. Nem volt nékem feleségem de ♦  
már le tt.—  Egyes füzet ára 25 kr. Egy 
egy folyamára zougoiára alkalmazót 200 
dallam tartalommal 1 frt 80 kr. Előfize­
tést a jelen folyamra, valamiut megren­
delést a már megjelentekre még mindig 
elfogad a »Magyar Dal Aibum“ kiadó- 
hivatala Győrött.
DCT* A szerk. üzeneteket, az idegenek névsorát és a 
vasúti menetrendet lásd lapunk 5 oldalán.

részint a hazafiak két pártra szakadása ál* 
tál beállott közönynek úgy a vallási villon­
gások kiegyenlíthetlen párttueájának, vala 
mint ama körülménynek lehetett tulajdoní­
tani, hogy a Magyarországot végkép elpusz­
títani akaró török hadak elén a harezszom- 
jas Szolimán és Szelim szultánok, közvet­
len utánuk pedig az agg Szinán pasa kö­
vetkeztek a fővezérségben.

De valóságos dicsőségnek mondható, hogy 
e váltságos időben mégis találkozott a sok 
közül egyes nemesen gondolkozó hazafi, 
ki átlátva, hogy ha a hazát egyszerre bélés 
kül ellenség nyomja, úgy annak leroskadni 
és elveszni kell Felhagytak tehát a közö­
nyös tespedéssel s a belső forrongással és 
sietett kiki meghozni a kívánt áldozatot a 
haza szent oltárára.

ibkkor történt az is, hogy a többek közt 
Gróf Pálíy Miklós és Zrínyi György 20 
ezer lelkes magyarral szaporították a királyi 
hadsereget. Ez élet halál küzdelemre készü­
lés megteremtette a maga vitézeit, kik mind­
egyike mint egy oroszlán küzdött azért, ami 
legdrágább a haza- és szabadságáért. E le1- 
kesek között volt Malikóczy Miklós, —  Z rí­
nyi seregének egyik dicső vezére — később 
Lapsina ura is. S éppen e tiláni harezok 
voltak azok, melyek hőstetteit annyira fel­
tüntették, hogy utóbb boldogságának rész­
ben megalapítóivá leltek; mert „A szabad 
ügynek győznie kell!“ a hazaszeretettel pá­
rosult egyesült akarat hosszú de erős küz­
delmek után győzedelmeskedett a csak zsák­
mányért küzdő törökökön s a lelkesült ma­
gyar seregnek több alkalommal sikerült a 
számban nagyobb, de lelkesedésben kicsiny 
tatár csordát megverve, az országból egé­
szen ki is szorítani.

Ily győzelmek örömére azután a fegyver­
ben volt töurak családi tűzhelyükhöz köl­
töztek, mulatságban kipihenendők a csaták 
fáradalmait, ahol a kardok csattogását a ser­
legek csengése, a háborúk zaját pedig vi­
galmi ének váltotta lel.

Egy ilyen ünnep volt Csáktornya várában 
is, ahol вок harezban kifáradt levente ta- 
Iáit kellemes szórakozást Gróf Zrínyi György 
barátságos házánál s feledhet len mulatsá­
got a bájos hölgyek társaságában. A  ven­
dégek ssokásos nagy tömege érkezett ilyen­

kor a családi vigalomra, köziük a házi 
gazda kitünőbb vitézei is. Itt volt Malikóczy 
Miklós, akkoron Bajcsavár kapitánya, a ma. 
gyár sereg harczed/ett bátor vitéze, a törö­
kök félelmes réme, ki különösen óriási testi 
erejéről széles körben ismert dali i volt A  
nap nagyobb része — mint rendesen ez 
alkalommal történni szokott — vigalommal 
tölt et ; de a program iból kimaradhatlan 
volt az akkor divatos lovagjától is, hisa 
megvolt a magyarnak őseitől örökölt ama 
jó szokása, hogy békében se pihentette kar 
já f ; hanem egymás között keresett ellen­
séget. akivel összemérje kardját és vitézsé 
gének — habár mulatságképpen is — la- 
nujelét adja.

így léptek sorompóba Zrínyi ünnepén is 
az iíju leventék, hogy dicsszomjukat kielé- 

! gitve, a hölgyek legbájosabbikátó! nyerjék 
el a győzelmi babért. A kifáradt küzdők 
izzadt homlokkal s hevesen dobogó szívvel 

j várták a bírák elfogulatlan Ítéletét, hogy 
kinek Ítélik a megérdemelt babért. Sokak 
arczán íelderült egy pillanatra a remény­
sugár, hogy tán ő lesz a szerencsés, kinek 
Petrócy gyönyörű leánya, Izabella, fonja 
hóm oka köré a dicskoszorut. Csak egy 
atléta alakú ábrándos ifjú vonta meg ma­
gát. a küzdtér szegletén, nem gondolva ju ­
talommal. uem a dicsőséggel, minden figyel­
mét a koszorút tartó Petrócy Izabella bájos 
alakja és tüzszemei kötötték le. Mígnem 
merengéséből, óriási csend ébresztette fel 
melynek közepette érces hangon szolalt meg 
a bíráló bizottság ítéletet kihirdető tagja, 
melyszerint a dijat mint e ső győztesnek 
Ma’ikóczy Miklósnak ítélték oda.

Hatalmas »Éljen« rázkódtatta meg a le 
vegöt s a körülálló bajtársak sietve üdvö­
zölték á nap hősét, ki reszkető kezekkel 
fogadta a meleg kézszoritásokat barátaitól. 
Malikóczy. amint egy kissé magához tért 
meglepetéséből, ingadozó léptekkel köze! 
gett az emelvény felé, melyen örömsugártól 
ragyogón várta Izabella a deli ifjú*, hogy 
átnyújtsa neki — saját szive szerint is leg. 
jobban megérdemeltnek — a győzelmi jel. 
vényt. Ajándékadó s megajándékozott ar- 
czát forró pir futotta el, szemeik találkoz­
tak, sziveik megértették egymást. Malikóczy 
boldogsága egén e pillanat egy ragyogó na­

pot teremtett, melynek fénysugarai meg- 
vLágitni Látszottak élte jövendőjét.

Legbüszkébb e kitüntetésre a házi gazda.
Grót Zrínyi György volt, ki legkitűnőbb ve­
zérei egyikét látta megjutalmazva. Nem i» 
elegelte meg ő az itt nyert babért, más juta mat 
is szánt ő Maliköczynak amellyel — mint 
később látni fogjuk — meg isajándékozá.

A mulatság tovább folyt hatván yozott jó ­
kedvvel • a beszéd tárgya mindenfelől a győz 
tes Malikóczy volt. Nyugalomra térés élőt1 
a házi gazda a mai nap mulatságának foly­
tatására, másnapra vendégeit Gradisciák 
várába hi via meg. E vár gyönyörű regényes 
vidéken feküdt a  velünk átellenes hegyőr- ! 
mon,körülvéve erős kőíalazattal, melynek me­
redek lejtőit árnyas erdők s kitűnő bor­
termelő szőlők öv ezték.

Másnap kora reggel hosszú hintósor ka­
nyarodott ki Csáktornya várából a szt.-ilonai 
útra fordulva, melyeket telivér lovak röpí­
tettek tova Gradiscsák felé. A hintókáf me­
lyeket többnyire hölgyek tői lőttek meg, 
prüszkölő méneken leventék kisérték szép 
ünnepi öltözékben. Malikóczy Miklós is ott 
volt bogár tekete lován egy nyitott hintó 
mellett lovagolva amelynek vörös bársony 
párnáin Izabella ült ragyogó selyemben áb­
rándos tekintette’ . V a g y  l 'l ,  órai koceizás 
után megérkezett a fényes vendégsereg Gra 
discsák vadregényes várába. Zrínyi György 
gróf kedves mulató helyére. E szép vidék s щ  
a vár körül kínálkozó hűvös sétahely elég í] 
alkalmat uyujtotiak Malikóczyuak, hogy az A 
első pillanat óla Izabella iránt érzett forró 
szerelmét szavakban is tolmácsolhassa. Meg 
is hallgatott ! Izabella viszont szerette 
ő t ! Boldogsága a Zenithen állott ; de két 
körülmény aggasztotta őt. A dúsgazdag 
Gyulafy János settenkedése ki, szintén Iza. 
bella kezei után vágyakozott és szegényeégét 
mely a gőgös Petróczyban éppen nem kel­
tett iránta szimpathiát. De reménye nem  
hagyta el. Eiég biztató volt reá nézve, hogy 
Izabella szereti őt fiatal szivének teljes me­
legével. Gyulafyt majd csak kiüti a nyereg­
ből, kit Izabella amúgy sem sziveit, a szegény­
ségen meg t\lán majd segít az Isten.

(Vége köv.)



K»d je vég 400 ljudih na brodu bilo, — Vu Bulgariji neóe Túróin dopue- I d e g e n e k  C s á k to r n y á n , 4276 tik. 86.
i deca 8u pnőeli kriőüti, ali brodar i titi, da bi se orsaéko spraviöőe skupa ,
detiői njegvi su je vtiéili veled, da nebude ziélo, i da bi se vodja izbiral, ali kor- (Ja,lius 17“ 23*) Á r v e r é s i  h i r d e t . k i v o n n i ,
nikftj zla, i jós síi zvali one Ijadi, koji man je vcé skup zezval ablegate Так é  т Ш И Ш “  A perlaki kir. iáráabirósáir mint
su na bregu ostali. limed ovih rekel не vidi da Rusiia bode Karafirvorerievió f i ы •• • i , , .
je jeden poátareki deéko. Ja búdéra Gjuru na bulgirski trón podfóí & Л. »„„вк Béc.. -  H. de Fr«, GouM telekkönzvi hatóság közhírré teszi, hogy
raisi ladiu rekal ar vidim da se в várni g P • “ érn*k Lttdbrog — kux Adolf Budapest. -  Blitz a magy. kir. állam kincstár végrehaj-

} .  .* м-ti ’ —  Vu Turskoj se sultan zato Cuti Albert ügynök Po«sony. -  'Aifr* Károij hivRt.'nok tatónak H l i s c s  L u k á c s  derzsi-
e ° ro> Pr* P ® * . dobro, ar je s Englezi zaradi Egipta р1ои.-- ettnviid Gyula faesáiiitó Hódién. — moreczi lakós végrehajtást szenvedő

Na to su brodtrak. degki porinál, bio- takovu £odbu v *inil na koju Г ^ Г *  ° T ^  Л “ ™" ^  k°‘ elleni 7 írt 28 кг tőkekövetelés ésda od brega, all komái se je inalo brod _ • , 6 i . . . 1 . r?  ie,kedo Весе. — Bach Lajo« L. Pétervár. — Brum- ., . . . . , . eieies es
od breea odmeknul orva Stran broda europejske vlasti nede|u pnstati. Ou h.k ken,.k. в * ..pUCki.r g,«.6 kir. b»u,.bi»t». járulékai iránti végrehajtási ügyében

ie nod vodu nodbuikal Preatraíeni se od t0Sa bop, da ako kontrakta Bpeit. — Kírchler A Mureclr. — Zorziül Adolf Rad- a nagy-kanizsai Иг. törvényszék (a
lindi svi so beáab na d~ueu si au broda P dPlSe- ollda Sa bude diuga stranka Ur,b"re* -  Pee* Adolf Gr«c, -  Vaage N. Mar- perlaki kir. járásbíróság) területén lévőljndi svi su bekell na drugu s -an broda na uikaj gpravi a burg,_Bre.i»„er n. Zágráb. — Wendt N. Zágráb. -  De zsimorecz községben fekvő a der-
■ OlU etran SU pod vodu p.etisnull. . banger N . vasúti felügyelő В  peat. -  Gyilrkovíca ZsimoreCZÍ 34 S7 tikvllon A  I 1 _  1 9

Ljudi VU smrtnom StrallU priéeli 8U Iz Dolnje-Magjarske se dobri glasi JenőlókereskedöBpeit,- Breuer György A.-Leudr». — ® A  ̂ 1
kliőati, a brod tonul je sve bolje i Őujejll. Predrtoga áanca SU popravili Abel G. ügynök Piáiét. — Schwari N. Sopron.— .Л  ' ! l o !  t  ^  1
bolje pod Vodu. Opat pleb: nuá stai je i voda vec nazad teée vu Tisu. Pri rím Lá»sió mérnök Győr. — Podesva mérnök Va- 4 b l ’ 47b» 496. hrsz alatt
gori na koíiju, visoko je zdigel r.zpelo Vásárhelyi! Makó véé nikakve nesreée ‘ " Г “ С- й  a részbeni telki a lamánynak
blagosJovil Д к ., opravu je iz .ebe dőli «emu Vu Le.e obéino se 1 udi véé X  “« X Ä  s " U
bltil, í VU vodu je skoö.l. Brodari Müller nazad sellju. Paal Jötsef mérnök Bpest. — Györy Mór Bpeet. — и г   ̂ г \tA ^  A í n ,  II J / 6
1 Búkor su ttk.l »u , . ,1 .  skoíili 1 .  _  Púpjává vu Oaliciji. Zaradi vno- * - « -  ~  “ ' S tí í ^ J h l  j S
plavanjem se slobodili. goga deádia ra Iejale HU яе { vu Ga. Pap^j^eí Va^d J  s,nger Adam Béc«, -  J  kikiáltási árban elrendelte g és

Na brodu ostalo je vuogo ljudib, kő i ficfü vodß San Jzvana voda ie veö Jr  L  n e * CB J°z*ef Bp€8t ~  l  P 7  u álban elrendelte, és* л f . J1 voae- ° an zvana voaa je veo Ruchar Kamíllo Becs. — Sóoileti Artur Tripgit. — hogy a fennebb meg elolt ingatlan az
su se s smrtjom boriii. Ljudi su skakali vjge mestah poplavila Brialka voda R»»wnberg R. tgynö't Becs.— Reif Gyula, Bpe«t. —
a vnogi opali vn vodu, i vuogi su se j e poplavila polovicu varaéa Ferló. “ “ “  mé,n9k l f t « 7 . i l r p v !  iu lin a  h.\ 9 9  ilr
vt0Pl11 Vistula, San Doriester vode su tak e ' J

Na bregu stojeéi razbeia’u su se, da паган1е? da gu veó viáe mostovodnesle. ®  é  4 siállodábaü n iin ián  H A i n  лг а ь пР
iazglasiju nesrecu. . . iirfpjdil ti. e . l u  tirdKOr

Vu blizini bili 8U ribari s őuui. Ovi ~  Nesre^a na Dunavu. Pn Pánt OVI Wilhelm Igráca keresk N.Kanizsa — Rabenstein
su doáli tam, ali su malo mogli pomoéi. »e je 18 o. m. jeden éun vu Arad ■»mu tere.k. Kottori -  iiofm««. Gaoiáf ráment- megtartandó nyilvános árverésen meg-

Waebtler Joief r.bar iz Paksa, kojega ZJa“ "  Й  '  ' * 7  n)er" .  nf b o f . r  *„dr" -  “ Tt'- 7 ^ 7  kikiáltási áron aldl is ela
zct je takaj vu vodi bil, iád je e őunom *e dva ljudi su vu vodu opali. íz la >ch«h. -  rJ i a , l ^  - k J Z h  \ datni % •
na pomoe, nesnéniki su mu inna preo в̂ Г | е Х и П ^ е к а ° а д Ь ь 2  íi Drud ^ 1 ™’ « Т - 1  B‘ ‘ :G" T  Г Árverezni szándékozók tartoznak az
S  Г X ? Ä " L Ä  г ?  S i  Ä Ä S S r z Ä r s . r ,Ü  “ » • I * -  b 'M 't a k  Io*i.-4t v .e , i .
me“ ina to se ie stari obrnul Dru/il ie Prec* iom vu? nuti» akoprem su nje ^ е1Л HPest* -  Renedickt Netti м szombat. -  t9v  кГ’ k<̂8ZP<>n7ben va^y az
mku tn za k ia se ie t r a L  v l i o  iz ladje dvaput opomenuli. ^  * *  “ “ »• -  ,. Bp..t. -  b u t  1881. L X  t cz 42. §-ában jelzettruku zetu, za k(ju se je strasao vnogo r F êncz c$. kir. udv-trmester Mie.z árfolyammal számított, és az 1881.
ljudih prijelo i potegnuli su starca pod Nesreéa na Äeljeznici. Na átaci ____  ____  évi november hó l én 3 3 3 3 . sz. a.
vodu. Starec je ljude iz sebe dőli shital 0nu Wansse blizo Berlina se je 20. о kelt igazságtigyminiszteri rendelet 8.
i izplaval je sr^éno iz vode, ali prez m . nesreőa pripetila. Vu Vansse se je § ában, kijelölt óvadékképes értékpa
ze*?# vnogo ljudih iz Berlina na zabavu pírban a kiküldött hezéhez letenni.

Piánk Antal brodar lntal je deske odpeljalo. Na veőer ob 9 . vuri hoteli avagy az 1881. L X . t. cz. 170. §-a
vu vodu, na kojih se je jedno 30 ljudih gu jed:.oga cuga poslat vu Berlin, ali _ értelmében a bánatpénznek a biróság-
oslobodilo. _  buduó je vnogo putnikov bilo, su puno nál előleges elhelyezéséről kiállított sza-

Z i  kratto vreme dosel je Daróczy posla imeli, i cuga takaj i na druge \/«a|iiií bályszerii elismervényt átszolgáltatni.
Tamas sudec i Csukly podsudec iz Pakáa, gjne porinuli. Najrdenput dojde jeden VwSULl Ш5П0уГБПй uSmlOrDVülSSi Á .
éli nfsu veö mogli pomoöi. nego su samo CUff lz Berlina, tresne se vu priprav- ■ Kelt Berlakon, \887. évi márczius
odredili mrtva tela iz vode vuu polovit*, | ljajuöi cug i potere lokomotiva i ne- In d n l hó 25 naPJ^n. A perlaki kir. jbiró ág

Po dvadeset, dvadeset pet Äenskih | koliko kolah Vu velikoj stiski su ljudi mmt telekkönyvi hatóság
telah potegneju vu jednoj klupki iz vo- priöeli sim tarn begati i do 30 ljudih grű g itíio f felé. 699 1 — 1
de. Veisz Joief dríal se je svojom ie je lehko ranjeno, pet teáko ranjeno a Heggel 6 óra 28 perczkor poetav. | _______________________
nőm za áinjak i tak su je iz vode mrt* 3 mrtvi. Mrtvimje ogenj obraza zeÉgal. Délután 4 » 13 « » — — —
ve vun potegnuli. j Z Berlina su za jednu vuru veC posla- Sjj6/ 12 * * gyorsv. [ ?•? 1005 szám. tk 1887

Veó su do 2 10  mrtvih potegnuli iz H vraétvo i pomoó ranjenim. Ejjel 1 ’  4o ’ vegyesv. )
vode, a 85 ljudih josöe fali. . JKanizsa fiié. Á r v e r é s i  h i r d e t n i ,  k i v o n a t .

Izträgu su veö poveli Otílst krivnjft PoziVílICH- Dolnjo dubrävsks Ci*
proleíe se na brodara Müllern i zato su ta™ ic» (kasaino), buduő je vezda 20 Ke«ge' 6 óra 16 perczkor gyorsv. , „  A Csáktornyái kir járásbíróság mint
niega véé vlovili let как obetoji, driala bude 28. juni- S * “ íó «1 postav. k ,  telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy

uäa ovoga leta vu proti Legradu vo- J __ /  '  ’  "  az államkincstár végrehajtatómk No v á к
deóoj sumici na hasén vlastite evője Yűrűzr t e .  F e re n c z piai-rocsáni lakós végrehajtást

K a i  ie  n o v o p -a  ? knjiinice я plesom skopsanu letnu za- "®«gel óra , 7 Регстког veglresv- Ы  8. envedő elleni 13 frt 50 kr. töke köve-
ъ bavu. Hirschler Jakob ravnajuői pred- ” ”  ̂  ̂ telés és járulékai iránti végrehatási

__ Prncímn na$e nostuvane ői atelie sednik, Pichler Imre ravn. predsednik ügyében a nagy-kanizsai kir. törvényszék
. а ,  . I I -  na<5ib Szlámek Joáef tajnik, Neufeld Henrik É rk ez ik . (a Csáktornyái kir. járásbíróság) területén

naj и и í na a j p j peneznik, Korber János pazitelj, Löwe Práaerhof MSI Ferenc* praprocsáni lakost
novmí Prosimo predplate ponoviti i Ado,f gzántó Zgi dí Scheinberger 0 x & * В в г Ш  MŐL '/3-ad részben illető e következő ingat-
one ói tatéi je, koji su jós duím za pred- Károly, VratilTivadar élani ravmtelj- ^ f hgpê  A  óra ̂  Pénzkor gyorsv. ) 7  lanaira a) 138. hrsz. a. 179 frt b) 48.
platu, naj budu tak dobri. pák naj stva Ulaznica od osobe 50 kr Ako £jje| 9 53 * postav. |irgz a# 52 frt c) 63. hrsz. a. 29 frt d)
je doneseju ili po^leju vu izdateljstvo, &do viáe plati, я zabvalnoatjum se pri ” -  ” ” \  68 hf!L' 9. 24

. . . . .  . . iemlie i vu novinab kvitira Clani éi- g a ü izsa  felől. frt f) 19 G. hrsz. a. 35 frt g) 478. hrsz,
ar Stampnnje . razposilanje novmah ^^ 2 уц zabaya Reggel 6 óra 37 perczkor postav. ) a 2 frt 1.) 132. hrsz. a. 76 frt i) 112.
vnogo koitaiu. One post, predplatn.ke, poíima sc Job 3 vuri. (A kobndehudo f2 » '2  • ” v ] H .  hrsz- a* 65 f,t k) 94- hrsz a- 82 f,t
koji novine neéeju zadrÉati, prosimo, vreme, onda не bude zabava na veéer n ” 1) 141. hrsz. a. 116 frt értékben ezen-
naj na pogti na novine napiáeju: „vissza* ob 8 vuri vu kassini zapoóela.) Karte Jtarazsd felől. nel megállapított kikiáltási árban elrendel-
(nazad); poéta bude nam novine zaba- ulaznice dobiju se 27. i 28. juniuáado Reggel 4 óra 50 perczkor vegyeev. )g|> te, és hogy a fennebb megj-lölt ingat-
dava nazad ooslala i budemo znali, poldneva pri penezniku i na mestu Еч1в 9 » 13 * • lanok az
1 .. • / zabave. Za jesti i piti bude se oUa- ^ ^

S pozdravom“  '  Izdateljstvo. ri' aé kaS8Ína P°8krbel Гт a T ' i 0 Z S E F 1 8 8 7 ‘  ®VÍ j ulÍUS hÖ 9_Ílt ПаР‘
-  Fantlivost. Krvavi Zloéin pripetil М А К Ы 1 Л 1 l U á b t l

se je 21. o. m. vu Poíonu, Gyomlay Ur e d n i k .  _ _  já n  d ,  e . 1 0  0ГЯКОГ
Oskar mesterski detié iz Esztergoma je C F X  4  W j i T h  4
na veéer okolo sedme vure strelil na y * L I " # I 4 A  | a VI. begykerületi Szt.-Marton fárabeli
\ulici na Éenu svojega gospodara Thier PSeuica 8 75 9 — — Hri 5.75 6 50 П1Ги6Т G 8 6  K« bíró házánál megtartandó nyilváuos árve-
Ferenca. Kugla je zenu vn lice trefila J !dmen 5.75 6 50 Zob 6 . ------------- ------■ - . —_____  ______________ résen a megállapított kikiáltási áron alól
i jako rauila. Zatira je Gyomlay taki sam is eladatni fognak.

S v . T . r “ w " X i 4i í *  в « !....! , 9 » 1 . I  Egytauloajanlkoak j ,
Д “ 1 n a  2 3  n 2  » r  e s  1  .  » i n i d ä k l » .  I  »  %  i m L

U Jí' -  , "  __________________________________ I   ____________. .  „  , i  . ,  ,881: LX 1 a  « .  §-ib.. j.teu

7a nasliednike veliiu Fraicineta i Ju- K o t t o r i  V. A verseket köszönöm! — ф  ym ában ki.,elolt óvadékképe- értékpapír ban
Ла пая|]еатке veliju i?rajcineta Cs ákt o r ny a .  N. A nyílt levél közölietni X  Az érdekeltek becses tuda- j L  a kiküldött kezéhez letenni, avagy az
les rerryta. fog, mihelyt a sor rákerül. — R.-K a n i- aj W ódását %  1881. LX. t. cz. 170. §-a értelmében

“  VU 9,avnom. Taraá"  Srb,je 8® X  z^a. A hazugság súlyos vétsége, közöljük. Y  %  a bánatpénznek a bíróságnál előleges
sellju novomu mimsterskomu predsed- jgyében illő helyen eljártunk. - C s á k -  «ft ъш ж И ич h ó  S - i a  4Í ,, i а а л\ d;zh ^  «„u ivaw rü  elin
niku Ristióu, a staromu predsedniku t o r n y a  öz. Uj'.avaszkor, közölni fogjuk. | J " " * *  n o  *  “ J  \  elhelyezéséről kiá tett szabályszerű ebe-
Garaáaninu su öblöké potrli. Garaáanin -  C s á k t o r n y a ,  A kaszásokhoz be v ál- A  kérem# mervényt átszolgálta tni.
bil nam je pri jatel Ristiő bolje za n í fo n z iu k  ^naniár száiárti" * t  , . . . . . .  . than A  Kelt Csáktornyán, 1887. ,évi márczius hó
Ruse dela. Ali nasa monaicbia bude §örebbet a kiadohivatalb «g 3 j Il8pjáu. A Csáktornyái kir. járásbiró-
zato navek mogla izkazati prijatelstvo -------— ------- mint tkvi* hatóság. 698 1  1



86. sz. 18 8 7 . tk. jelzett árfolyammal számított és az 1881.
. . . . . .  . évi november hó 1-éo 3333. sz. a.

Á r v e r é s i  h i r d e t n é *  k i v o n a t .  jgazságügyminiszteri rendelet 8.
§-ában, kijelölt óvadékképes értékpapir- 

A perlaki kir. járásbíróság mint ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy
telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy az 1881 l x  t. ez. 170. §-a értelmében
S z l a n a  S e b e s t y é n  és neje Kar- a bánatpénznek a bíróságnál előleges
dinal Alojzia végrehajtatóknak Kolmanics elhelyezéséről kiállított szabályszerű elis-
Jánoe goricsáni lakos végrehajtást szén- mervényt átszolgáltatni,
vedó elleni 100  frt tőkekövetelés és , . _ ,
járulékai iránti végrehajtási ügyében a Kelt Perlakon, 1887. évi márczius ho
nagy-kauizsai kir. törvényszék (a perlaki 5. napján A  perlaki k.r. járásb.roság 
kir. járásbíróságé területén lévő Oporo telekkönyvi hatóság. 693 1 1
vecz községben fekvő s az o p p o r o v e c z i ______ ________________________________
43. sztjkvben А I 45, 316, 533611.
hrez. a felvett ingatlanoknak s az arány- 1045. szám tk. 1887.
lagoa legelő illetőségnek a végrehajtást Á r v e r é s i  h i r d e t ,  k i v o n a t '
szenvedett illető felerészére 107 frt
kikiáltási árban, továbbá az opporoveczi A Csáktornyái kir. járásbíróság mint
219. sz. tjkvben a végrehajtást szenve- telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy
dett túl ajdonául bejegyzett A f  44- M a d l i e z  M á r i a  szelniczai lakos
brsz. házra és belsőségre a legelő illet- végrehajtatnak K o v a c s i c s  M á r i a
ménynyel 205 frt. a 317. h sz. szántó férj. Krajacsics Miklósné és társai
földre 72 f»t az 532 hisz. szántó- végrehajtást szenvedők ellenni 100 frt
földre 40 frt az 534. brsz. szántóföldre tőkekövetelés és járulékai iránti végre-
39 frt s végül a 612. hisz. rétre 18 frt hajtási ügyeben a nagy-kanizsai kir.
kikiáltási árban az árverést elrendelte, törvényszék (a Csáktornyái kir. járás
és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az bíróság) területén lévő végrehajtást

szenvedettek Kovácsics Máriát férj 
1Я Я7 évi iulilH hó 13-ik Krajacsics Miklósnak és kiskora Ková-
1 0 0  •’ J csics Józsefet \ -ed  részben illető e

ПЙП1ЯП d e i n  órakor következő ingatlanokra а VII. hegykerü
n a p ja n  а. e . ш  о г а к и г  |etj ^  tjkvben a) 3e3|*.hrsz. a .2 0 frt

_  1 .. A k  I X  A b o á n á l  75 kr, b) 368. brsz. a. 40 frt 50 kr.Opporovecz k ö z ib e n  község házánál > a 48 frt 50  kr. d)527|4.
megtartandó nyilvános árverésen meg- J I hrR
állapított kikiáltási áron alól is eladatm & 9 , j rt f) 503ц, hr‘ Zi a. 279 frt 50 
fognak. ^  367|b. hrez. a. 9 frt. h) 5021».

Árverezni szándékozók tartoznak az hrsz. a. 399 frt 25 kr. i) 488|a. hrsz.
ingatlanok becsárán k lO ^-át készpénz- a. 155 frt. k) 510|b. hrsz. a. 46 f t
ben vagy az 1881.LX. t. ez 42. §-ában 25 kr. 1) 572|a. hrsz. a. 23 fit. m)

493|b. hrsz. a. 366 frt. n) 688|b. hrsz. 38 kr. 9 frt 10 kr. 27 frt 95 kr. 90
a. 153 frt 60 kr. a legelő és erdő ! kr. 39 frt 93 kr. 15 frt 50 kr. 4 frt
illetőség *|4-ed részére 10 írtban az árve- 63 kr. 2 frt 30 kr. 86 firt 60 kr. 15
rést ezennel megállapított kikiáltási árban frt 35 kr. 1 frtot készpénzben vagy az
elrendelt« és hogy a fennebb megjelölt 1881. L X . t. ez. 42. §«ában jelzett
ingatlanok az árfolyammal számított és az 1861. évi

november hó 1 -én 3333. ez. a. kelt 
1 8 8 7 . évi julius h ó i l - i k  nap- m. kir. igazságügyminiszteri rendelet 8.

j  л  . § ában kijelölt óvadékképes értékben
jának d. e. 1U órája letenni, avagy az 1881 LX . t. ez. 170.

a VII-ik hegykerület biróházához meg- ért.e'mében * bAnatpőuzuek .  biróeág
tartandó nyilvános árveré.en a megái- “ 4 eUlegee elhelyezéséról kiállított azv
lapított kikiáltási áron alól is eladat- b t i j u m ü  е|,8тег?ё">1 «szolgáltain,,
ni fognak. Kel Csáktornyán 1887. évi ápril hó

Árverezni száudékozók tartoznak az 4. napján. A  Csáktornyái kir. jbiróiág
ingatlan beceárának 10  e|e-át vagyis 2 m*°t tkvi hatóság,
frt 8 kr. 4 frt 5 kr. 4 frt 85 kr. 4 frt 697 1—1
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